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 Prüfung der Förderfähigkeit des Projektantrages     

 
Ziel 3-Programm zur Förderung der grenzübergreifenden  

Zusammenarbeit zwischen dem Freistaat Sachsen und der  
Tschechischen Republik 2007-2013 

 Posouzení způsobilosti projektové žádosti     

 
Program Cíle 3 na podporu přeshraniční spolupráce mezi Českou 

republikou a Svobodným státem Sasko 2007-2013 

 

 Diese Prüfung der Förderfähigkeit des Projektantrages bezieht sich auf  Toto posouzení způsobilosti projektové žádosti se vztahuje na 

den deutschen � den tschechischen �  na německou � na českou  � 

Projektteil  část projektu 
 

1    Angaben zum Projekt  1    Údaje o projektu  
 

Projekttitel  Název projektu  
   

 
Antragsnummer  Číslo žádosti 
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2    Angaben zu den geprüften Kooperationspartnern  2   Údaje o posuzovaných kooperačních  partnerech 

 
laufende Nummer des Koopera-
tionspartners (KP) Name, Vorname / Firma / Einrichtung Straße Hausnummer PLZ Ort 
Pořadové číslo                                      
kooperačního partnera (KP) Příjmení, jméno / firma / subjekt Ulice Číslo popisné PSČ Obec 

LP      
PP      
PP      

 
3    Ergebnisse der Prüfungen  3     Výsledky posouzení  

 
Prüfungskriterium  Kritérium posouzení ja ano nein ne 

Die Antragsunterlagen sind in formaler Hinsicht zulässig. Žádost a její podklady jsou vyhovující z formálního hlediska.  
D. h. das Projekt erfüllt die im Gemeinsamen Umsetzungsdokument unter Ziffer 7.5.1. formulieren Kriterien  
 

T.j. projekt splňuje kritéria stanovená v bodě 7.5.1. Realizačního dokumentu 
  

 
Prüfungskriterium  Kritérium posouzení ja ano nein ne 

Der geprüfte Projektbestandteil ist fachlich förderfähig. Posuzovaná část projektu je z odborného hlediska podporova-
telná   

  

D. h. das Projekt erfüllt die nachfolgenden Prüfungskriterien:  T.j. projekt splňuje následující kritéria:   
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   Prüfungskriterien      Kritéria posouzení  

 
Nr./č. Prüfungskriterium  Kritérium posouzení ja ano nein ne 

Prüfung erfolgt durch die für den Lead-Partner zuständige Fachstelle  Posouzení provádí odborný subjekt příslušný pro lead partne-
ra 

  

1 Erfüllt das Projekt mindestens zwei der vier grenzübergreifenden Kriterien 
(Lead-Partner-Prinzip)? 

Splňuje projekt minimálně dvě ze čtyř přeshraničních kritérií 
(princip lead partnera)? 

  

2 
Ist das Projekt zutreffend einer Prioritätsachse und einem Vorhabensbereich 
entsprechend dem Umsetzungsdokument zugeordnet und bildet es die dort 
festgeschriebenen Ziele ab? 

Je projekt správně přiřazen prioritní ose a oblasti podpory v 
souladu s Realizačním dokumentem a odpovídá projekt pří-
slušným cílům stanoveným tímto dokumentem?  

  

3 
Sind die im Projektantrag gewählten spezifischen Programmziele und quanti-
tativen Projektergebnisse zutreffend und geeignet? 

Jsou v projektové žádosti zvoleny vhodné a výstižné specific-
ké cíle programu a kvantitativní výsledky projektu? 

  

4 
Ist der gesamte beantragte EFRE-Zuschuss für das Projekt größer als 22.500 
Euro? 

Je celková požadovaná dotace projektu z ERDF vyšší než 
22.500 EUR? 

  

5 
Liegt der Wirkungsbereich des Projektes vorwiegend im gemeinsamen För-
dergebiet? 

Leží územní dopad projektu převážně ve společném dotačním 
území? 

  

Prüfung erfolgt durch die zuständigen Fachstelle beiderseits der Grenze 
Posouzení provádějí příslušné odborné subjekty na obou 
stranách hranice 

  

6 

Sind die vorgelegten Unterlagen des geprüften Projektbestandteils vollständig, 
nachvollziehbar und aktuell? Sind alle Dokumenten, bei denen der Unterschrift 
relevant ist, von den zuständigen Personen jedes betreffenden Kooperations-
partners unterschrieben? 

Jsou předložené podklady posuzované části projektu kom-
pletní, srozumitelné a aktuální? Jsou dokumenty, u nichž je to 
relevantní, podepsané oprávněnými osobami všech dotčených 
kooperačních partnerů? 

  

7 
Sind die Kooperationspartner des geprüften Projektbestandteils, die Förder-
mittel beantragen, gemäß Umsetzungsdokument als Förderempfänger zuge-
lassen? 

Jsou kooperační partneři posuzované  části projektu, kteří 
žádají o finanční dotaci, vhodnými příjemci dotace podle Rea-
lizačního dokumentu? 

  

8 Entspricht der geprüfte Projektbestandteil den EU- rechtlichen Vorgaben? 
Je posuzovaná část projektu v souladu s právními pravidly 
EU? 

  

9 
Beachtet der geprüfte Projektbestandteil die horizontalen Gemeinschaftspoliti-
ken?  

Respektuje posuzovaná část projektu horizontální  politiky 
Společenství?  

  

10 Entspricht der geprüfte Projektbestandteil den nationalen Vorschriften? Je posuzovaná část projektu v souladu s národními předpisy?    

11 
Steht der geprüfte Projektbestandteil nicht im grundsätzlichen Widerspruch zu 
den regionalen und/oder fachlichen Entwicklungsstrategien?   

Neodporuje posuzovaná část projektu zásadním způsobem 
regionálním a/nebo oborovým rozvojovým strategiím?  

  

12 
Sind die Voraussetzungen für die Umsetzung des geprüften Projektbestand-
teiles in personeller Hinsicht gegeben? 

Jsou dány předpoklady pro realizaci posuzované části 
projektu z personálního hlediska? 

  

13 Ist die Finanzierung des geprüften Projektbestandteiles gesichert? Je zajištěno financování posuzované části projektu?   

14 
Werden die maximal möglichen Interventionssätze für den geprüften Koopera-
tionspartner laut Umsetzungsdokument nicht überschritten? 

Nejsou u posuzovaného kooperačního partnera překročeny  
maximální možné dotační sazby podle Realizačního doku-
mentu? 
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Die Prüfung erfolgt nur durch die tschechischen Bezirke Posouzení provádějí pouze české kraje   

15 
Ist bei jedem geprüften tschechischen Kooperationspartner bzw. Koopera-
tionspartnern die Begleichung der Verbindlichkeiten gegenüber der Tschechi-
schen Republik vor dem Fälligkeitstermin sichergestellt? 

Je u každého posuzovaného českého kooperačního partnera, 
resp. partnerů zajištěno, že mají vyrovnány veškeré závazky 
vůči České republice před lhůtou splatnosti? 

  

16 
Sind die Kooperationspartner des geprüften Projektbestandteils, auch die, die 
keine Fördermittel beantragen, gemäß Umsetzungsdokument als Projektpart-
ner zugelassen? 

Jsou kooperační partneři posuzované části projektu, i ti, kteří 
nežádají o finanční dotaci, vhodnými projektovými partnery 
podle Realizačního dokumentu? 

  

17 

Bei Beteiligung von tschechischen KMU, die nicht als Förderempfänger im Umset-
zungsdokument genannt werden: 

Ist es aus dem Antrag erkennbar, dass diese KMU nicht der Lead-Partner des 
Projektes sind und ist es aus der vorgeschlagenen Finanzübersicht klar, dass 
sie keine Fördermittel beantragt haben? 

V případě účasti českých MSP, které nejsou zahrnuty mezi vhodné 
příjemce dotace v Realizačním dokumentu: 
 
Je ze žádosti zřejmé, že tyto MSP nejsou lead partnerem a je 
z navrhovaného rozpočtu jasné, že nežádají o finanční dotaci? 
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4    Förderfähigkeit der Ausgaben           4    Způsobilost výdajů           

 
Betrag in € davon zuschussfähig in € Gesamtsumme in €      davon zuschussfähig in €   

Ausgabenarten Druhy výdajů Partner 
Částka v € z toho způsobilé v € Částka celkem v € z toho způsobilé v € 

Lead -Partner   
Partner PP..   

Personalausgaben  
davon  

Personální výdaje 
z toho 

Partner PP..   

  

Lead - Partner   
Partner PP..   

Bruttolöhne- und Gehälter ein-
schließlich der Arbeitgeberabga-

ben 

Hrubé mzdy a platy včetně 
odvodů zaměstnavatele 

Partner PP..   

  

Lead -Partner   
Partner PP..     Unbezahlte freiwillige Arbeit   Neplacená dobrovolná práce  

Partner PP..   

  

Lead -Partner   

Partner PP..   Reisekosten Cestovní náklady 

Partner PP..   

  

Lead -Partner   

Partner PP..   Sachausgaben                       
davon  

Věcné výdaje                          
z toho   

Partner PP..   

  

Lead -Partner   

Partner PP..     Abschreibungen für Immobilien 
und Ausrüstungsgüter  

   Odpisy nemovitostí a vyba
ení  

Partner PP..   

  

Lead -Partner   

Partner PP..   
Ausgaben für Notare, technische / 
finanzielle Beratung, Rechnungs-

legung und – 
prüfung 

 Výdaje na notáře, technic-
ké/finanční poradenství, 

účetnictví a účetní kontrolu 
Partner PP..   

  

Lead -Partner   

Partner PP..   
Betriebsausgaben (insbesondere 

Miete, Wasser, Strom, Telefon, 
Büromaterial) 

Režijní výdaje (zejména 
nájem, voda, energie, telefony, 

kancelářský materiál) 
Partner PP..   

  

Lead -Partner   

Partner PP..   Anschaffung von nicht-investiven                  
Ausrüstungsgütern 

Nákup neinvestičního vybave-
ní  

Partner PP..   

  

Lead -Partner   

Partner PP..   Anschaffung von Material Nákup materiálu 

Partner PP..   

 
 

 



 6 

Lead -Partner   

Partner PP..   Ausgaben für Öffentlichkeitsar-
beit Výdaje na publicitu 

Partner PP..   

 
 

 

Lead -Partner   

Partner PP..   Finanzausgaben                      
davon  

Finanční výdaje                     
z toho 

Partner PP..   

 
 

 

Lead -Partner   

Partner PP..   Gebühren für grenzüberschreiten-
de Finanztransaktionskosten 

Výdaje na poplatky za pře-
shraniční finanční operace  

Partner PP..   

 
 

 

Lead -Partner   

Partner PP..   
Bankgebühren für die Eröffnung 
und Führung von Konten, wenn 

dies für das Projekt erforderlich ist 

Bankovní poplatky za otevření 
a vedení kont, pokud je to pro 

projekt nezbytné 
Partner PP..   

 
 

 

Lead -Partner   

Partner PP..   
Ausgaben für von einer Bank oder 

einem Finanzinstitut geleisteten 
Sicherheiten 

Náklady na bankovní záruky 
nebo záruky poskytnuté jinou 
finanční institucí 

 Partner PP..   

 
 

 

Lead -Partner   

Partner PP..   
Vorfinanzierungskosten/Sollzinsen 

 
(nicht zuschussfähig) 

Náklady na předfinancování / 
debetní úroky 
(nezpůsobilé) 

Partner PP..   

 
 

 

Lead -Partner   
Partner PP..   

Leistungen Dritter 
davon 

Služby poskytované třetími 
subjekty 
z toho  Partner PP..   

  

Lead -Partner   
Partner PP..   

Ausgaben für Dolmetscher- und 
Übersetzungs- 

   leistungen 

Výdaje na tlumočnické a 
překladatelské služby 

Partner PP..   

  

Lead -Partner   
Partner PP..   Ausgaben für externe Experten 

und Berater 
Výdaje na externí experty a 

poradce 
Partner PP..   

  

Lead -Partner   
Partner PP..   Ausgaben für Studien und    

Konzepte 
Výdaje na studie a koncepty 

Partner PP..   

  

Lead -Partner   
Partner PP..   Raummiete für Treffen, Konferen-

zen, Seminare 
Nájem prostor pro setkání, 

konference, semináře 
Partner PP..   

  

Lead -Partner   
Partner PP..   

Miete der Technik für Treffen, 
Konferenzen, Seminare 

Nájem techniky pro setkání, 
konference, semináře 

Partner PP..   

  

Lead -Partner   
Partner PP..   

Catering für Treffen, Konferenzen, 
Seminare 

Catering (občerstvení) na 
setkáních, konferencích, 

seminářích Partner PP..   
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Lead -Partner   
Partner PP..   Ausgaben für Transporte Výdaje na přepravné 

Partner PP..   

  

Lead -Partner   
Partner PP..   

Investive Ausgaben 
davon 

Investiční výdaje 
z toho 

Partner PP..   

  

Lead -Partner   
Partner PP..   Erwerb von Grundstücken Nákup pozemků 

Partner PP..   

  

Lead -Partner   
Partner PP..   Anschaffung von Immobilien Pořízení nemovitostí 

Partner PP..   

  

Lead -Partner   
Partner PP..   

Anschaffung von investiven Aus-
rüstungsgütern 

Nákup investičního  vybavení 

Partner PP..   

  

Lead -Partner   
Partner PP..   Bauausgaben Stavební výdaje 

Partner PP..   

  

Lead -Partner   
Partner PP..   Baunebenkosten Vedlejší stavební náklady 

Partner PP..   

  

Lead -Partner   
Partner PP..   Sonstige Ausgaben Ostatní výdaje 

Partner PP..   

  

Lead Partner     
Partner PP..     Projekteinnahmen Příjmy projektu 

Partner PP..     
Lead -Partner   
Partner PP..   Gesamt Celkem 

Partner PP..   

  

Lead -Partner   
Partner PP..   davon Projektvorbereitungskosten z toho náklady na přípravu 

projektu  
Partner PP..   
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5   Finanzierungsplan (in €)  5  Plán financování  (v €) 

 
Finanzie-
rungsquel-
len 

Fördermittel  
der EU 

%

Fördermittel zur 
Kofinanzierung 
der EU-Mittel 
(aus dem Landes-
haushalt Sach-
sens/ aus dem 
Staatshaushalts 
der Tschechi-
schen Republik) 

%

Sonstige öffent-
liche Mittel 
zur Finanzierung 
der zuschussfä-
higen Ausgaben 

davon  
staatlich % regional % lokal %

Zwischen-
summe der 
öffentlichen 
Finanzierung 

%

Private Finan-
zierung 
 

 
 
 
%

Projekt-
einnah-

men 

Sonstige 
Mittel zur 
Finanzie-
rung der 
nicht zu-

schussfähi-
gen Ausga-

ben 

Gesamt-
summe  
der Fi-
nanzie-

rung 

Zdroje 
financová-
ní 

Dotační 
prostředky 
EU 

%

Dotační pro-
středky na spolu-
financování 
prostředků EU 
(ze státního 
rozpočtu České 
republiky/ ze 
zemského roz-
počtu Saska)  

%

Ostatní veřejné 
prostředky na 
spolufinancování 
způsobilých 
výdajů 

z toho  
státní % regionální % lokální %

Veřejné finan-
cování – 
mezisoučet 

%

Soukromé 
financování  

 
 
 
%

Příjmy 
projektu 

Ostatní 
prostředky 
na spolufi-

nan- 
cování 

nezpůsobi-
lých výdajů 

Celková 
částka 

financo-
vání 

Lead 
Partner 

                  

PP..                   
PP..                   

 
6   Ergebnis der fachlichen Prüfung des Projektes      6   Výsledek odborného posouzení projektu 

 
Fachliche Einschätzung zum tschechischen Projektteil (zuständige Fachstelle XXXXX)  Odborné posouzení české části projektu (příslušný odborný subjekt XXXXXX) 

 
 

  

Fachliche Einschätzung zum deutschen Projektteil   Odborné posouzení německé části projektu 

Kohärenzprüfung (zuständige Stelle XXXXX):  Soulad s národními resortními cíli (hodnocení koherence) (příslušný odborný subjekt 
XXXX): 

 
 

  

Fachliche Einschätzung (zuständige Fachstelle XXXXX):  Odborné posouzení (příslušný odborný subjekt XXXX): 

 
 

  

 
7   Auflagen und Bemerkungen  7   Podmínky a poznámky  

 
  

Bitte geben Sie die Bedingungen und Auflagen an, die in einen späteren Zuwendungsvertrag aufgenommen 
werden sollen. 

 Uveďte prosím podmínky a povinnosti, které by měly být součástí pozdější  smlouvy o poskytnutí 
dotace.  

Bedingungen und Auflagen für tschechische Kooperationspartner  Podmínky a povinnosti českých kooperačních partnerů 
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Bedingungen und Auflagen für deutsche Kooperationspartner  Podmínky a povinnosti německých kooperačních partnerů 
   

 

8   Unterzeichnung durch die Fachstelle  8   Podpis odborného subjektu 
 

Ort, Datum  Místo, datum 
Unterschrift, Stempel  Podpis, razítko 
 

 
  

 
   

 


